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B) Od1uke stranih sudova i arbitraila

ENGLESKI APELACTOhTI SUD

Pre suda od 9 , IC , 11 .;t 1968 "

Corocraf t Ltd " and Vendome Jevrels,
Ltci " c/a Pan Americ.an Airv'l'ays Inc

Frjjp:rpp Stvari- gr"akoli I(r-adj.a--tSrejg Cgf*an:L!-eqi-e Sdq?;
nqgEosti. -zggsgpa y+pagge Zrakoplo-vIii }-o:zgqni- list ]1- l<p*ir.-
ni.s.u-gre sSlri- pSsl.agi--o gpprem-niir,i- j" d-irasnzij-ama- tBp-e t?
Kad js*j,.elqs:.b snelsskp,e zakspa- p g-esk].agq s--9ri&igal.ni'i1.1- -fgErlrcgslc,im tgkstom- msdiur}sSo.cine- koqvei-Ici j,e* t-ad ie -dllZn-oSt
sud.a 0q iJrt-elpfetiSa- -frangpski- lelSJ,_.cogrlr.erts:i je tak-o da -
ep€Jp-sJrp*pf-a"v-o- bfXXe-g- skla!,9- S medjg.nggcg. j-n1-- pr,aJ/ om

FoSiljka nakita prevezena je poduzeiem tuZenoga
Pan Americ.ln Aiiways Lz llelv Ycr-ka Lr- LonCLon" Nakon Sto i9
teret stigao na odred-iSte, ukrac ga je LZ prostorija tuZene
kompani je- jedan od njezinitr sluZbenika" Tr-rZitel j, vlasnl\
nakita, l-.odigao je zatrt;ev za naknacu Stete u visini vrl je-
dnosti'pbEil jt", -t j. l-224 funte " PoEiJ.jalac ni je deklarirao
vrijednost tereta i platio je niZu vozarinu koja se radunala
po kilogramimao (Vrijednost tereta bila je navedena na zra-
koplovncrn tovarnom listu, a1i samo za svrhe carine ' )

Zastupnici tu?enoga pozvali su se na svoje pravo
da prema Var5avskoj kcnveneiji o prijevozu zrakom od L929.
ogranide odgov orno"it na 7 funti p" kilogramu tereta, pa bi
s obzirom na ukupnu teilinu posil jke ("s ,L kS ) odgovarali sa-
mo do svote otprilike 19 funti.

pripad a r,S$:'N3":;i"lT3:l:l 
i:5;"i:*;X:tl, u3"i"*:"3';:H*"i"

plovno+ tovarnom lis-tu nisu bili navedeni svi potrebni po-
daci. 01,3. sl-ovo (i) Var5avske kon-/encije propisuje da
zrakoplovni tovarni list treba sadrZiivati pod-atke: 'utei;.na,
koliEina , zapreinnina iii climenzi je rcbe" (Ie poid.s, }a
guantit6, le volume cu les Cimensions cle la marchandise ) ,
C},9" i(onvencije kaZe da ukol,ikc vczerr primi robu, a ne
:-zda zral<oplcvni tovarni l-is-b. iii ukol ilco ovaj J-ist ne sa-
dr1ava sve podatke nazna5ene u dl"8, c1er. tada vozar neie
imati prava da se poziva ha ocredbe o ogranidenju odgovor-
nosti " Euduii cla je konkretni zrakcplorrni tcvarni list sa-
dr?avao samo pcdatke o te?ini posil"'ike, "a ne o zapremnini
ili dimenzijama, to je tuZitelj sma.trao ca mu pripada puni
iznos Stete koju je pretrpio.
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"il: 
t3u#3"glf3;:u*"H;:,{:l 33"Naime u engle slcom tekstu kaile se " te iltna, kolicina i zapre-

mnina iti dimenzi je robe o' . Dodavan jem 
"i 

jedi i? i 't u engles-
kom prijevodu promijenio se originatni smisao, jer iz-eng1e-
skog zakona pro:zLaz:- da se traii tri od detiri nabrojena
podatka, a francuski tekst mogao bi se tumaditi tako da je
dovoljan jedan od detiri podatka"

Prvostepeni sud je presudio da vozar nema prava
na o"granidenje oclgovornosti, U obrazLoZenjr-r je naveo da
francuski tekst I(onvencije sadrZava u dI"8"(i) nejasnoiu
t g.]y i" -{i je5io engleski parlament " (I'traime u Ve1i-ko j- Brita-
ni ji medjunaroclne konvenci je pcsta ju d oniaie pravo tek nakon
iserpae dj*skusi je u parlarnentu. ) Prema tome je zallljudio d-aje engleski prijevod Konvencije, kojim je ona recipirana u
engle sko prav o , jed-ino odludan za engle skj- sud "

Diugostepeni sud uvaZio je Za1bu tulene zrakoplo-
vne kompanije i clopustio vozaru ogranidenje odgovornosti iz
slijedeiih Tazloga:

Tz doslovne interpretaci je engleskog pri jevoda
d1-, B " ( i- ) Konvenci je proi zlazt da je u ziakopf ovhi tovarni
list yz. pgdatke c te?ini trebalo uvrstiti i- podatke o za-
premnini- i d imenzi jama tere ta , a prema francuslcom tekstu
bilo je dovoljno da se uvrsti saino podatak o tei,ini. Buduii
da je prema 6L.56 t Var5avske konvenci je francuski tekst je-
dini autentidni tekst, to je bila sigurno i namjera Engles-
kog parlamenta d"a nadini tadan pri jevod Konvenci je. Parla-
ment rra Zalost 

- 
ni je dobro ispunio svc j zadatak, pa prema to-

me u ne siclad.u izme d ju francuskog 'i engle slcog tei<sta fr:ancus-
ki ie svakako imati prednost"

Jasno je da je VarSavska konvencija medjunarodna
konvgnci ja 1ro ja obavezuje sve dr?ave ko je su ju ratificirale,
a duZnost je sucLa da svaki put interpretira ensglesko pravo
tako da bucle u sklaclu s med junarodni:n prav om, a ne da d"od je
s njim u sukob.

Konv enc' i*'il3-.;;:;l:il: u 
ux*o g:":3u3u#;,.l;l3ffti t3"31;?' lll,

svih podataka, nego samo one koji su potrebni i korisni za
konkretni ugcv or. i\ko se zastr-rpa takv o sta jal.iSte , ond a inter-
pretacija francuqkqg i engleskog teksta moZe dovesti do istog
rezultata" Cl.3"(i) zahtijeva uno5enje poclataka o te?ini u
svim onim sluda jevima kad- je to potrebnb za iclentificiran je
tereta. To isto vrijedi i za podatke o zapremnini i dimenzi-
jarna tereta" Za lconkretni prijevoz poSiJ-jke nakita kojih je
tekina biJ-a navecrena, poclaci o zapremnini i dinenzijama ta-
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kove po5iljke ne bi bili ni
je sud stao na stajali5te da
)-z d1.8"(i), i da vozar jma
rto st "

potrebni ni korisni." Zbog toga
su zad.ovoljene pretpostavke

pravo da ogranidi svoju odgovor-

VOF'

BiJ jedka. '- U prikazu prvostepene englesl;e presude ovog slu:
daJa-Tvfoi "Uborednc pomorslcb prav o i ponoiska kupgproda ja"
br " 40 , str "78-41 ) kritizirali s,no sta ja].ii:te suca Donaldso-
o& r ko ji je f crmalistidki tumaceii engleski pri j_evod teksta
i(onven6i j" dcBao do neprihvatl jivih zatci juda\a. .lr/iedi"!i*
d-rugo stepeni sud ( Lcra- Dening ) je liberalistidki tumadio
teXst i icritizirao- iloslovnu- lranatidku interpretaciiu prYo-
stepenog sucla . Tim.e se engle iki sud s j edne strane . pribli-
il:-o- ameiidlccj sudskoj prafsi(i:oja traZi u formularima zra6,-
nj-tr prijevoziill rlgovorb uno5enje sauo onih podataka lroji su
potrebni da se identificira teret i ocr.r'edi priJojerena vo-
Larina), a s druge strane tiolao je u strclaci s mod.ernim teil-
njama u zra,Snorn transportu, ko je su na51e - oCraza-u lla5kom
piotolcolu ( Ze " I;{ L%)1 ) Vai5av ike konvenci je, ? tco i} poied-
nostavnjuje sve formalnosti ko.je ometajr-r razvoj zradnog sa-
obraiaja,

VoF.

ENGLESiil PRVOSTEPEI{I SUD
( Trgov adki od. s j ek )

' Presu-da od 2B"XI 1968,

r Preds jednili Indi je c/ a L'{etcalfe
Shippirg Conpany, t,td " brod "Dunelmia"

Br:odarski ugoy oI Arbi b::aZng klauz-u]3- lr- -oJloSl aJ'sk-onl -u€oY o:-

ffi I-atcb pije- seclrzang I u -!-qre.trtisi, kei-a-is-J-z=dg--
Ca- JcIgaleJ-,jg:proci,ayirps:u i z- tr'OB- kup op-rr-c c13j nS s*itg oY 

-o 
r-a*- -aho

ruditel i iz broclar v ora fr: di
o.y1a5 te,UL- imala-c tSfS tnji: e

'IuZiteJ. j ( Eef indi jske drZave ) nio je naruditel j
broda 'rDunc1tni&oo, 3 tuileni je bio brod.ar :coga broda. Bro-
darski ugovor (n'charter-par{y") pre.o.vidjao je da ie brod
prevesti 8,ooo tona tereta Lz Italije-11-Indiju, ? 9e ie
Lrodar izdati za uk::cani teret teretnice bez prejudica za
odred"be br:ooarskog ugovora " U brodarsiiom ugovoru biIa.. je
saclrZana 1 a u teretnicaiiia nije bila saclrZana, arbitraZna
klauzula'lio jom su se stranke podvrEavale arbitraZi u Lond-o-
nu prema odieCbama Arbitratioh ActaT 195o" Krcateli je bila


